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Im Hinblick auf Artikel 19 des Landesgesetzes vom 

23. Dezember 2014, Nr. 11, welcher die 
Landesregierung,  Gesellschaften, Körperschaften 
und andere, wie auch immer benannte 
Einrichtungen mit Beteiligung des Landes  neu zu 
ordnen und zu rationalisieren ermächtigt, um die 
öffentlichen Ausgaben einzudämmen und um 

Verdoppelungen von Maßnahmen zu beseitigen, 
damit eine wirksame Koordinierung der Tätigkeiten 
und Dienste, unter Einhaltung der 
europarechtlichen Anforderungen, gewährleistet 
wird. Zu diesem Zweck kann die Landesregierung 
Abtretungen, Zuweisungen, Einbringungen, 

Eingliederungen, Umwandlungen, Abspaltungen 
und Verschmelzungen vornehmen;  

 Visto l’art. 19 della legge provinciale 23 dicembre 

2014, n. 11, il quale autorizza la Giunta provinciale 
a riorganizzare e razionalizzare le società, gli enti e 
gli altri organismi comunque denominati partecipati 
dalla Provincia, al fine del contenimento della spesa 
pubblica e allo scopo di eliminare duplicazioni di 
intervento per garantire un efficace coordinamento 

delle attività e dei servizi in regola con i requisiti 
richiesti dall’ordinamento europeo. A tale scopo, la 
Giunta provinciale può effettuare operazioni di 
dismissione, assegnazione, conferimento, 
aggregazione, trasformazione, scissione e fusione; 
 

   
   
Bezugnehmend auf den Beschluss der 
Landesregierung Nr. 1460 vom 28. Dezember 

2017, mit welchen die Ergebnisse der 
Erhebungen über die direkte Beteiligung an 
Gesellschaften und der indirekt kontrollierten 
Beteiligungen, im Besitz am 23. September 2016, 
von welchen die Revision im Sinne von Art.1 
Absatz 5 des Landesgesetz Nr. 12, vom 16. 

November 2007 verfügt wurde, genehmigt 
wurden; 

 Vista la deliberazione della Giunta provinciale n. 
1460 del 28 dicembre 2017, con cui sono stati 

approvati gli esiti della ricognizione delle 
partecipazioni societarie dirette e delle 
partecipazioni indirettamente controllate, possedute 
alla data del 23 settembre 2016 e disposta la 
revisione straordinaria ai sensi art. 1, comma 5 
della legge provinciale 16 novembre 2007, n. 12; 

 

   
Berücksichtigt, dass in dem 
Rationalisierungsvorhaben, welches in besagtem 
Rationalisierungsplan enthalten ist,  mit dem Ziel 

die Verwaltungskosten zu senken und die 
Notwendigkeit der Eindämmung der öffentlichen 
Ausgaben zu gewährleisten,  das Fusionsprojekt 
mittels Eingliederung der Gesellschaft Südtirol 
Finance in BLS welche jetzt NOI AG geworden ist, 
enthalten ist; 

 Considerato che tra le azioni di razionalizzazione 
contenute nel citato piano di razionalizzazione è 
stato previsto, al fine di ridurre i costi di gestione e 

di assicurare le esigenze di contenimento della 
spesa pubblica, un progetto di fusione per 
incorporazione della società Alto Adige Finance in 
BLS, oggi divenuta NOI S.p.A.; 

   
Auch im Hinblick auf den Beschluss der 
Landesregierung  Nr. 1297 vom 11. Dezember 
2018, mit dem in Ausführung des oben genannten 
Beschlusses Nr. 1460 vom 28. Dezember 2017, 
der Beginn der Fusion durch Eingliederung der 

Gesellschaft Südtirol Finance AG in die 
Gesellschaft NOI AG angeordnet wurde, wobei die 
Finanzabteilung mit der Vorbereitung der 
Fusionsurkunden betraut wurde; 

 Vista, altresì, la deliberazione della Giunta 
provinciale n. 1297 dell’11 dicembre 2018, con la 
quale è stato disposto, in esecuzione della 
soprarichiamata deliberazione n. 1460 del 28 
dicembre 2017, l’avvio dell’operazione di fusione 

per incorporazione della società̀ Alto Adige 
FinanceSpA  nella società̀ NOI SpA, incaricando la 
Ripartizione finanze della predisposizione degli atti 
di fusione; 
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Im Hinblick auf das Wirtschafts- und 
Finanzdokument des Landes für die Jahre 2019-
2022, das durch Beschluss des Landtags Nr. 

10/19 vom 24. Juli 2019 genehmigt wurde und in 
dem im Abschnitt "Beteiligte Körperschaften" die 
Einsparungen, die sich aus den 
Rationalisierungsmaßnahmen der Unternehmen 
ergeben, auf eine halbe Million Euro geschätzt 
werden; 

 Visto il Documento di economia e finanza della 
Provincia per il 2019-2022, approvato con 
deliberazione del Consiglio provinciale n. 10/19 del 

24 luglio 2019, il quale, nella sezione “Organismi 
partecipati”, stima su un orizzonte pluriennale in 
mezzo milione di euro i risparmi derivanti 
dall’operazione di razionalizzazione societaria in 
questione; 

 

   
Zur Kenntnis genommen, dass der 
Fusionsvorgang am 31. Dezember 2019 
abgeschlossen wurde und die entsprechenden 
Akten nun von der Aktionärsversammlung 
genehmigt werden müssen; 

 Preso atto che l’operazione di fusione si è conclusa 
il 31 dicembre 2019 ed occorre ora procedere 
all’approvazione dei relativi atti in sede 
assembleare; 

   
 
Da die Autonome Provinz Bozen alleiniger Aktionär 
sowohl der einzugliedernden Gesellschaft als auch 
der eingegliederten Gesellschaft ist, kann das 
entsprechende Verschmelzungsprojekt gemäß 

Artikel 2505 des italienischen Zivilgesetzbuches in 
vereinfachter Form erstellt werden; 

  
Considerato che la Provincia autonoma di Bolzano 
è socio unico sia della società incorporante che 
della società incorporata e, pertanto, il relativo 
progetto di fusione può essere redatto in forma 

semplificata ai sensi dell’art. 2505 del Codice civile; 
 

Nach Prüfung des beigefügten Vorschlags für den 
Fusionsplan, der von den Verwaltungsorganen der 
und der eingegliederten Gesellschaften genehmigt 

wurde, und nach der Feststellung, dass er den von 
der Landesregierung zum Zeitpunkt der Einleitung 
des Rationalisierungsprozesses erlassenen 
Richtlinien entspricht; 

 Esaminata l’allegata proposta di progetto di fusione 
approvata dagli organi amministrativi delle società 
incorporante e incorporata e ritenutala conforme 

agli indirizzi impartiti dalla Giunta provinciale in 
sede di avvio del processo di razionalizzazione; 

   
Schließlich wurde es für notwendig erachtet, die 

sich daraus ergebenden Satzungsänderungen der 
einzugliedernden Gesellschaft zu genehmigen. 

 Ritenuto, infine, necessario approvare le 

conseguenti modificazioni dello statuto sociale della 
società incorporante. 

   
   

dies vorausgeschickt und berücksichtigt,  tutto ciò premesso e considerato 
   

   

b e s c h l i e ß t   la Giunta provinciale 
 

   

die Landesregierung 
 

 d e l i b e r a  
 

   

   
mit Stimmeneinhelligkeit, die in gesetzlich 
vorgeschriebener Form zum Ausdruck gebracht 
wird: 
 

 a voti unanimi, espressi nei modi di legge: 

1. aus den dargelegten Gründen das Projekt  für 

die Verschmelzung durch Eingliederung der  
Gesellschaft Südtirol Finance AG in die  
Gesellschaft NOI AG zu genehmigen, der in dem 
beigefügten Text einen integralen und 
wesentlichen Bestandteil bildet und wie folgt mit 
sub A gekennzeichnet ist. 

 

 1. di approvare, per le motivazioni esposte in 

premessa, il progetto di fusione per 
incorporazione della società Alto Adige Finance 
SpA nella società NOI SpA, nel testo allegato alla 
presente per costituirne parte integrante e 
sostanziale e contrassegnato sub. A.  
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2. die Änderungen der Satzungen der zu 
integrierenden Gesellschaft, wie im beigefügten 
Text dargelegt, zu genehmigen, und einen 

integralen und wesentlichen Bestandteil der 
Satzung zu bilden, der wie folgt mit sub B 
gekennzeichnet ist. 

 2. di approvare le conseguenti modifiche allo 
statuto sociale della società incorporante, come 
risultanti nel testo allegato alla presente per 

costituirne parte integrante e sostanziale e 
contrassegnato sub. B. 
 
 

3. anzuerkennen, dass das Verschmelzungsprojekt 
in vereinfachter Form gemäß Artikel 2505 des 

italienischen Zivilgesetzbuches abgefasst wurde, 
da die Autonome Provinz Bozen alleiniger Aktionär 
sowohl der übernehmenden Gesellschaft als auch 
der zu übernehmenden Gesellschaft ist. 
 

 3. di dare atto che il progetto di fusione è stato 
redatto in forma semplificata ai sensi dell’art. 2505 

del Codice civile, in quanto la Provincia autonoma 
di Bolzano è socio unico sia della società 
incorporante che della società incorporata. 
 

4. die Gesellschafterversammlung von NOI AG zu 

ermächtigen, das geplante Verschmelzungsprojekt 
von Südtirol Finance AG in NOI AG zu 
genehmigen. 

 4. di autorizzare l’assemblea dei soci della società 

NOI SpA ad approvare il progetto di fusione per 
incorporazione della Alto Adige Finance SpA nella 
società NOI SpA. 
 

5. anzuerkennen, dass dieser Beschluss nicht zu 
einer Ausgabenverpflichtung führt. 

 5. di dare atto che la presente deliberazione non           
dà luogo ad impegno di spesa. 

   
   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

 

   
DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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ANLAGE/ALLEGATO A 

VERSCHMELZUNGSPLAN DURCH 
EINVERLEIBUNG DER “SÜDTIROL FINANCE 
AG” (einzuverleibende Gesellschaft) 
IN DIE “NOI AG” (einverleibende 
Gesellschaft) (nach Maßgabe des 

Artikels 2501-ter ZGB) 
* * * 

 
 
 
Die Verwaltungsorgane der 

Gesellschaften: 

- Südtirol Finance AG 

 
- NOI AG 

 
VORAUSGESCHICKT DASS 

a) sie beabsichtigen, die 

Verschmelzung durch Einverleibung 

der Südtirol Finance AG in die NOI 

AG vorzunehmen, infolge der 

Autorisierung der Landesregierung, 

welche im Beschluss Nr. 1297 vom 

11. Dezember 2018 enthalten ist; 

 
b) die Verschmelzung zwischen beiden 

Gesellschaften ist eine jener 

Maßnahmen, welche im 

Rationalisierungsplan enthalten 

ist, mit dem Ziel die Kosten zu 

reduzieren und die öffentlichen 

Ausgaben einzudämmen, welcher mit 

Beschluss der Landesregierung Nr. 

1460 vom 28. Dezember 2017 

genehmigt wurde; 

 
 

ALL DIES VORAUSGESCHICKT 

 
haben sie den gegenständlichen 

Verschmelzungsplan ausgearbeitet: 

 
1. AN DER VERSCHMELZUNG BETEILIGTE 

GESELLSCHAFTEN: 
EINVERLEIBENDE GESELLSCHAFT: 

 
- Gesellschafsbezeichnung: NOI AG 

 
- Rechtsform: 

Aktiengesellschaft 

PROGETTO DI FUSIONE PER 
INCORPORAZIONE DELLA SOCIETÀ “ALTO 

ADIGE FINANCE SPA” 
(società incorporanda) NELLA 

SOCIETÀ “NOI SPA” 

(società incorporante) 
(ai sensi dell’art. 2501 ter del 

Codice Civile) 

* * * 
 
Gli organi amministrativi delle 

società: 

- Alto Adige Finance SpA 

e 

- NOI SpA 

 
PREMESSO CHE 

a) intendono procedere ad una fusione 

per incorporazione della Alto 

Adige Finance SpA nella NOI SpA a 

seguito di apposita autorizzazione 

della Giunta Provinciale avvenuta 

con delibera n. 1297 del 

11/12/2018; 

 
b) l’operazione di fusione tra le due 

società rappresenta una delle 

azioni di razionalizzazione 

contenute nel piano di 

razionalizzazione previsto dalla 

deliberazione della Giunta 

Provinciale n. 1460 del 28 

dicembre 2017 al fine di garantire 

la riduzione dei costi di gestione 

ed il contenimento della spesa 

pubblica; 

 
TUTTO CIÓ PREMESSO 

 
hanno predisposto e redatto il 

presente progetto di fusione: 

 
1. SOCIETÀ PARTECIPANTI ALLA FUSIONE: 

SOCIETÀ INCORPORANTE 

 
 
- Denominazione sociale: NOI 

SpA 

 
- Tipo: 

società per azioni 

5

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0380/2020. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00F45352 - Thom
as M

atha', 00A
77A

65



ANLAGE/ALLEGATO A 

- Rechtsitz: 

Alessandro-Volta-Straße 

Nr.13/A, 39100 Bozen (BZ) 

 
- Gesellschaftskapital: 

Euro 110.740.000,00 

(hundertzehnmillionen- 

siebenhundertvierzigtausend) zur 

Gänze gezeichnet und eingezahlt; 

 
- Die Gesellschaft ist im 

Handelsregister der Handelskammer 

von Bozen eingetragen; die 

Eintragungsnummer und Steuernummer 

der Gesellschaft lautet: 

02595720216. 

 
 

EINZUVERLEIBENDE GESELLSCHAFT: 
- Gesellschaftsbezeichnung: 

Südtirol Finance AG 

 
- Rechtsform: 

Aktiengesellschaft 

 
- Gesellschaftssitz: 

Alessandro-Volta-Straße Nr.13/A, 

39100 Bozen (BZ) 

 
- Gesellschaftskapital: 

Euro 200.000,00 

(zweihunderttausend) zur Gänze 

gezeichnet und eingezahlt; 

 
- Die Gesellschaft ist im 

Handelsregister der Handelskammer 

von Bozen eingetragen; die 

Eintragungsnummer und Steuernummer 

der Gesellschaft lautet: 

02797620214. 

 

 
2. SATZUNG DER EINVERLEIBENDEN 
GESELLSCHAFT 
Die einverleibende Gesellschaft “NOI 

AG” führt eine neue Satzung ein, 

welche gegenständlicher Urkunde unter 

Buchstabe “A” beigelegt wird. Die neue 

Satzung wurde teilweise integriert, 

insbesondere in Bezug auf den 

- Sede legale: 

Via Alessandro Volta n. 13/A, 

39100 Bolzano (BZ) 

 
- Capitale sociale: 

euro 110.740.000 

(centodiecimilionisette- 

centoquarantamila) interamente 

sottoscritto e versato; 

 
- Numero d’iscrizione nel Registro 

delle Imprese presso la Camera di 

Commercio di Bolzano e Codice 

Fiscale 02595720216. 

 
 
 
 

SOCIETÀ INCORPORANDA 
- Denominazione sociale: Alto 

Adige Finance SpA 

 
- Tipo: 

società per azioni 

 
- Sede sociale: 

Via Alessandro Volta n. 13/A, 

39100 Bolzano (BZ) 

 
- Capitale sociale: 

euro 200.000,00 (duecentomila) 

interamente sottoscritto e 

versato; 

 
- Numero d’iscrizione nel Registro 

delle Imprese presso la Camera di 

Commercio di Bolzano e Codice 

Fiscale 02797620214. 

 
 
 

 
2. STATUTO DELLA SOCIETÁ INCORPORANTE 

 
La società incorporante “NOI SpA” 

adotterà un nuovo statuto sociale, che 

si allega al presente atto sotto la 

lettera “A”. 

Il nuovo statuto è stato integrato, in 

particolare per quanto concerne 
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ANLAGE/ALLEGATO A 

Gegenstand der Gesellschaft (Art. 3) 

und auf das sog. „NOI Board“ (Art. 

34). 

 
3. UMTAUSCHVERHÄLTNIS UND EVENTUELLE 
AUSGLEICHSZAHLUNGEN 

 
Zumal sämtliche Geschäftsanteile der 

einverleibenden Gesellschaft und der 

einzuverleibenden Gesellschaft zur 

Gänze vom einzigen Gesellschafter 

“Autonome Provinz Bozen”, mit Sitz in 

Bozen, Crispi-Straße Nr. 3, gehalten 

werden, ist kein Umtauschverhältnis 

erforderlich. 

 
Das Gesellschaftskapital der 

einzuverleibenden Gesellschaft wird 

infolge der Verschmelzung durch 

Einverleibung ohne Umtauschverhältnis 

annulliert. 

Die Posten des buchhalterischen 

Nettovermögens der einzuverleibenden 

Gesellschaft werden dem Nettovermögen 

der einverleibenden Gesellschaft 

zugeschrieben und als Kapitalreserve 

ausgewiesen. 

Somit wird durch die angedachte 

Verschmelzung durch Einverleibung 

ohne Umtauschverhältnisse aus 

buchhalterischer Sicht die Summe der 

buchhalterischen Nettovermögen der an 

der Verschmelzung beteiligten 

Gesellschaften festgelegt. 

Sowohl die Gesellschafterstruktur als 

auch das Gesellschaftskapital sowie 

der Nominalwert der Quoten der 

einverleibenden Gesellschaft bleiben 

im Zuge der Verschmelzung 

unverändert. 

Abschließend ist festzuhalten, dass 

keine Barausgleichzahlungen erfolgen 

werden. 

 
4. MODALITÄTEN DER ZUTEILUNG DER 
ANTEILE DER EINVERLEIBENDEN 
GESELLSCHAFT 
Da das Gesellschaftskapital und die 

Gesellschafterstruktur der 

einverleibenden Gesellschaft 

unverändert bleiben, wird es keine 

l’oggetto sociale (art. 3) e il cd. 

“NOI Board” (art. 34). 

 
 
3. RAPPORTO DI CAMBIO DELLE QUOTE 
SOCIALI ED EVENTUALE CONGUAGLIO IN 
DENARO 
Poiché tutte le quote sociali della 

società incorporante e della società 

incoporanda sono interamente detenute 

dall’unico socio “Provincia Autonoma 

di Bolzano”, con sede in Bolzano, via 

Crispi n. 3, non si rende necessario 

un rapporto di concambio. 

 

 
Il capitale sociale della società 

incorporanda sarà, a seguito della 

fusione per incorporazione, annullato 

senza concambio. 

 
Le poste del patrimonio netto 

contabile della società incorporanda 

verranno iscritte come riserve di 

capitale nel patrimonio netto della 

società incorporante. 

 
Pertanto l’effetto della prospettata 

fusione per incorporazione senza 

concambio determinerà contabilmente 

la somma algebrica dei patrimoni netti 

contabili delle società partecipanti 

alla fusione. 

 
La compagine sociale della 

incorporante rimarrà invariata, così 

come resterà invariato il suo capitale 

sociale ed il valore nominale delle 

rispettive quote sociali della 

medesima. 

Si dà infine atto che non vi saranno 

conguagli in denaro. 

 

 
4. MODALITÀ DI ASSEGNAZIONE DELLE 
QUOTE DELLA SOCIETÀ INCORPORANTE E 
LORO GODIMENTO 
Non vi sarà assegnazione di quote 

della società incorporante, in quanto 

rimane invariato il capitale e la 

compagine sociale dell’incorporante. 
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ANLAGE/ALLEGATO A 

Zuweisung von Anteilen der 

einverleibenden Gesellschaft geben. 
 

 

5. WIRKSAMKEIT DER VERSCHMELZUNG - 
ZEITPUNKT AB DEM DIE GESCHÄFTE DER AN 
DER VERSCHMELZUNG BETEILIGTEN 
GESELLSCHAFTEN DEM JAHRESABSCHLUSS 
DER EINVERLEIBENDEN GESELLSCHAFT 
ZUGERECHNET WERDEN 
Im Sinne der kombinierten Anwendung 

der Artikel 2501-ter, Absatz 1, Nummer 

6) und 2504-bis, Absatz 3 ZGB, 

zusammen mit dem Art. 172, Absatz 9 

des DPR Nr. 917 vom 22.12.1986 

(Einheitstext der Einkommenssteuern – 

TUIR) und in Anbetracht der Tatsache, 

dass beide Gesellschaften am 31. 

Dezember eines jeden Jahres ihr 

Geschäftsjahr schließen, wird die 

buchhalterische und steuerliche 

Wirksamkeit der Verschmelzung mit dem 

1. Jänner des Jahres, in dem die 

letzte Eintragung laut Art. 2504 ZGB 

im zuständigen Handelsregister 

erfolgt ist, festgelegt (sogenannter 

rückwirkender Zeitpunkt der 

buchhalterischen und steuerlichen 

Wirksamkeit). 

Demzufolge werden voraussichtlich ab 

dem 1. Jänner 2020 alle 

Geschäftsvorfälle der 

einzuverleibenden Gesellschaft dem 

Jahresabschluss der einverleibenden 

Gesellschaft zugewiesen. Ab diesem 

Datum übernimmt die einverleibende 

Gesellschaft alle aktiven und 

passiven Bilanzposten der 

einverleibten Gesellschaft. 

Die rechtliche Wirksamkeit der 

Verschmelzung erfolgt hingegen mit 

dem Zeitpunkt der letzten vom Artikel 

2504-bis Absatz zwei ZGB 

vorgeschriebenen Eintragung der 

Verschmelzungsurkunde im zuständigen 

Handelsregister. 

Ab diesem Datum tritt die 

einverleibende Gesellschaft in 

sämtliche aktive und passive 

Rechtsverhältnisse der einverleibten 

Gesellschaft ein und die einverleibte 

5. EFFICACIA DELLA FUSIONE - DATA 
DALLA QUALE LE OPERAZIONI DELLE 
SOCIETÀ PARTECIPANTI ALLA FUSIONE 
SARANNO IMPUTATE AL BILANCIO 
DELL’INCORPORANTE 

 
Ai sensi del combinato disposto degli 

artt. 2501-ter, comma 1, numero 6), e 

2504-bis, comma 3, del Codice Civile, 

e dell’art. 172, comma 9, del DPR 22 

dicembre 1986 n. 917 (Testo Unico 

delle Imposte sui Redditi – TUIR), 

considerando che entrambe le società 

chiudono l’esercizio sociale al 31 

dicembre di ogni anno, l’operazione di 

fusione per incorporazione avrà 

effetto contabile e fiscale a 

decorrere dal 1° gennaio 

dell’esercizio sociale in corso al 

momento dell’ultima iscrizione presso 

il competente Ufficio del Registro 

delle imprese di cui all’art. 2504 del 

Codice Civile (cd. “retrodatazione” 

degli effetti contabili e fiscali). 

Pertanto, presumibilmente a decorrere 

dal giorno 1° gennaio 2020 tutte le 

operazioni compiute dalla società 

incorporanda verranno imputate al 

bilancio della società incorporante, 

la quale con la fusione subentra in 

tutti gli elementi dell’attivo e del 

passivo della incorporata. 

 
 

 
La fusione avrà efficacia giuridica ai 

sensi dell’art. 2504-bis, comma 2, del 

Codice Civile, dalla data dell’ultima 

delle iscrizioni dell’atto di fusione 

nel Registro delle Imprese in cui è 

iscritta la società incorporante. 

 
A partire da tale data la società 

incorporante assumerà tutti i diritti 

e tutti gli obblighi della società 

incorporata la quale verrà estinta a 

seguito della efficacia giuridica 
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ANLAGE/ALLEGATO A 

Gesellschaft wird aufgrund der 

Rechtswirksamkeit der Verschmelzung 

gelöscht. 

 
6. EVENTUELLE BEHANDLUNGEN, WELCHE 

BESONDEREN KATERGORIEN VON 
GESELLSCHAFTERN VORBEHALTEN SIND 

Für die Gesellschafter der an der 

Verschmelzung beteiligten 

Gesellschaften sind keine besonderen 

Vorteile vorgesehen. 

 
 
7. BESONDERE VORTEILE ZU GUNSTEN DER 

VERWALTUNGSRATSMITGLIEDER 
Für die Verwaltungsratsmitglieder der 

an der Verschmelzung beteiligten 

Gesellschaften sind keine besonderen 

Vorteile vorgesehen. 

 
 
8. ABSCHLIESSENDE BESTIMMUNGEN 
Da sämtliche Geschäftsanteile der 

einverleibenden Gesellschaft und der 

einzuverleibenden Gesellschaft zur 

Gänze von der einzigen 

Gesellschafterin „Autonome Provinz 

Bozen“ gehalten werden, kommt für die 

Zwecke der gegenständlichen 

Verschmelzung das vereinfachte 

Verfahren laut Art. 2505 ZGB zur 

Anwendung; folglich kommen die 

Bestimmungen laut Art. 2501-ter, 

Absatz 1, Zahl 3),4) und 5) ZGB und 

Art. 2501-quinquies ZGB, sowie 2501- 

sexies ZGB nicht zur Anwendung. 

Das Verwaltungsorgan der 

einverleibenden Gesellschaft und der 

einzuverleibenden Gesellschaft hat 

nach Maßgabe der Bestimmungen laut 

Art. 2501-quater und Art. 2501- 

quinques ZGB die Vermögenssituation 

und den Bericht des Verwaltungsorgans 

nicht erstellt, da der einzige 

Gesellschafter beider Gesellschaften, 

die an der Verschmelzung teilnehmen, 

auf die Erstellung dieser Dokumente 

verzichtet hat. 

Unter Berücksichtigung der geltenden 

zivilrechtlichen Bestimmungen und mit 

der Absicht den Ablauf der 

della fusione. 
 
 

 
6. TRATTAMENTO EVENTUALMENTE 

RISERVATO A PARTICOLARI CATEGORIE 
DI SOCI 

Non sussistono categorie di soci con 

trattamento particolare o 

privilegiato. 

 
 

 
7. VANTAGGI PARTICOLARI A FAVORE DEGLI 

AMMINISTRATORI 
Non sussisteranno benefici o vantaggi 

particolari per gli amministratori 

delle società partecipanti alla 

fusione. 

 
 
8. DISPOSIZIONI FINALI 
Poiché tutte le quote sociali della 

società incorporante e della società 

incorporanda sono interamente 

detenute dall‘unico socio “Provincia 

Autonoma di Bolzano”, ai fini della 

presente fusione trova applicazione 

la procedura semplificata di cui 

all’art. 2505 del C.C.; di conseguenza 

non trovano applicazione le 

disposizioni di cui all’art. 2501- 

ter, comma 1, numero 3), 4) e 5) C.C., 

l’art. 2501-quinquies nonché 2501- 

sexies. 

 
L’organo amministrativo della società 

incorporante e della società 

incorporanda, in applicazione delle 

disposizioni di cui all’art. 2501- 

quater e all’art. 2501-quinques C.C., 

non ha predisposto la situazione 

patrimoniale e la relazione 

dell’organo amministrativo per 

dispensa espressa ricevuta dall’unico 

socio delle società partecipanti alla 

fusione. 

 
Nel rispetto della normativa 

civilistica vigente, e nell’intento 

di accelerare il completamento 
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ANLAGE/ALLEGATO A 

Verschmelzungsprozedur  zu 

beschleunigen, wird dem einzigen 

Gesellschafter, der an der 

Verschmelzung teilnehmenden 

Gesellschaften, nahegelegt, auf die 

in den Artikeln 2501-ter, Absatz 4 und 

2501-septies, Absatz 1 des Z.G.B. 

vorgesehenen Fristen zu Gunsten der 

Gesellschafter zu verzichten. 

 
Es wird festgehalten, dass die 

Verschmelzung nicht den 

Sonderbestimmungen im Sinne des Art. 

2501-bis ZGB unterliegt. 

Wenn der italienische Text vom 

Deutschen abweicht, überwiegt der 

deutsche Text. 

 
 
Bozen, 15. Jänner 2020 

 
Für die einverleibende Gesellschaft 

Die Präsidentin des Verwaltungsrates 

(Helga Thaler) 

 
 

Für die einzuverleibende 

Gesellschaft 

Der Alleinverwalter 

(Giorgio Demattè) 

dell’iter procedurale della fusione, 

all’unico socio delle società 

partecipanti alla fusione verrà 

altresì domandato di derogare al 

rispetto dei termini temporali a 

favore dei soci fissati dagli art. 

2501-ter, quarto comma, e 2501- 

septies, primo comma, del Codice 

Civile. 

 
Si dà infine atto che l’operazione non 

è soggetta alle disposizioni speciali 

di cui all’art. 2501-bis del Codice 

Civile. 

In caso di divergenze tra il testo 

italiano e quello tedesco, prevale il 

testo tedesco. 

 
 
Bolzano, il 15 gennaio 2020 

 
Per l’incorporante 

La Presidente del Consiglio 

d’Amministrazione 

(Helga Thaler)  

Per l’incorporanda 

L’Amministratore Unico (Giorgio 

Demattè) 
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NOI AG 
 
 

mit alleinigem Gesellschafter 

NOI SPA 
 
 

con unico socio 

 
S A T Z U N G 

 
S T A T U T O 

 
FIRMA, ZWECK, SITZ UND DAUER DER GESELL- 

SCHAFT 

 
DENOMINAZIONE, OGGETTO, SEDE, DURATA 

 
Art. 1) (Form und Firma) 

 
Art. 1) (Tipo e denominazione) 

Es ist eine Aktiengesellschaft mit ausschließlich öffentlichem 
Kapital mit dem Namen „NOI AG“, in italienischer Sprache 
„NOI S.P.A.“, gegründet. 

È costituita una società per azioni con capitale sociale esclu- 
sivamente pubblico denominata “NOI S.P.A.”; in lingua tede- 
sca “NOI AG”. 

Art.2) (Sitz) Art. 2) (Sede) 

Die Gesellschaft hat ihren Sitz in der Gemeinde Bozen an der 
Anschrift, die aus der vorgenommenen Eintragung im Han- 
delsregister laut Art. 111ter der Durchführungsbestimmungen 
zum Zivilgesetzbuch hervorgeht. 

La società ha sede nel Comune di Bolzano all’indirizzo risul- 
tante dalla apposita iscrizione eseguita presso il Registro delle 
imprese ai sensi dell’art. 111-ter delle disposizioni di attua- 
zione del codice civile. 

Die zuständigen Gesellschaftsorgane können den Gesell- 
schaftssitz innerhalb der obgenannten Gemeinde verlegen. 

Gli organi sociali competenti hanno facoltà di trasferire la se- 
de sociale nell’ambito del Comune sopra indicato. 

Art. 3) (Gegenstand und Tätigkeiten der Gesellschaft) Art. 3) (Oggetto ed operazioni sociali) 

Die Gesellschaft hat den Zweck zur wirtschaftlichen und so- 
zialen Entwicklung Südtirols beizutragen, insbesondere zur 
Steigerung der Forschungs- und Innovationsfähigkeit Südti- 
rols, seiner Unternehmen und Einrichtungen. Sie unterstützt 
das Land in der Umsetzung von Projekten, besonders auch 
infrastruktureller Natur. Insbesondere führt sie im Auftrag des 
Landes folgende Aufgaben durch: 

La società ha lo scopo di contribuire allo sviluppo economico 
e sociale dell'Alto Adige, in particolare aumentando la capaci- 
tà di ricerca e innovazione dell'Alto Adige, delle sue imprese 
e istituzioni. Sostiene la Provincia nell'attuazione di progetti, 
in particolare progetti infrastrutturali. In particolare, svolge i 
seguenti compiti in nome della Provincia: 

a) Die Entwicklung, den Bau, die Führung, die Positio- 
nierung, die Vermarktung und die Verwaltung der 
Wissenschafts- und Technologieparks in Südtirol 
einschließlich möglicher Außenstellen samt Flächen- 
und Facility Management; 

 
b) Angebot von strategischen Beratungsleistungen für 

Unternehmen und insbesondere für Start-ups und 
KMU, die im Innovations- und Nicht- 
Innovationsumfeld tätig sind; 

c) Schaffung eines optimalen Forschungs- und Innova- 
tionsumfeldes, damit im Rahmen einer öffentlichen 
und privaten Partnerschaft relevante Forschungsleis- 
tung und eine breitenwirksame Steigerung der Aus- 
gaben für Forschung und Entwicklung in Südtirol 
beflügelt werden können; 

d) Förderung von Innovationen und Wissenstransfer, 
Förderung und Vernetzung der Innovationsakteure, 
Aufbau und Ausbau der Kompetenzfelder Südtirols, 
die Gründung neuer, innovativer Unternehmen sowie 
die Entwicklung bestehender Unternehmen durch 

a) Lo sviluppo, la costruzione, la gestione, 
l’amministrazione, il posizionamento e la promozio- 
ne dei parchi scientifici e tecnologici dell'Alto Adi- 
ge, comprese possibili sedi secondarie, inclusa la ge- 
stione delle aree e delle strutture (Facility Manage- 
ment); 

b) l‘offerta di servizi di consulenza strategica alle im- 
prese ed in particolare a start up e PMI operanti in 
contesti di innovazione e non; 

 
c) La creazione di un ambiente ottimale per la ricerca e 

l'innovazione, in modo da stimolare le attività di ri- 
cerca rilevanti e incoraggiare un aumento generaliz- 
zato delle spese di ricerca e sviluppo in Alto Adige 
nell'ambito di un partenariato pubblico e privato; 

 
d) La promozione dell’innovazione ed il trasferimento 

di conoscenze, il sostegno e la messa in rete degli at- 
tori dell’innovazione, lo sviluppo e il potenziamento 
dei settori di competenza dell’Alto Adige, la costitu- 
zione di nuove imprese innovative nonché lo svilup- 
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Steigerung der Quantität und Qualität der For- 
schungstätigkeit, Entwicklung der Innovation durch 
geeignete Strategien und Maßnahmen; 

po di imprese esistenti attraverso l’incremento della 
quantità e della qualità delle attività di ricerca, lo svi- 
luppo dell’innovazione mediante strategie e misure 
adeguate; 

e) Abwicklung von Förder- und Entwicklungsmaßnah- 
men zum Aufbau und zur Stärkung der Südtiroler 
Wirtschaft oder bestimmter Sektoren; 

e) L‘esecuzione di misure di sostegno e di sviluppo per 
costruire e rafforzare l'economia dell’Alto Adige o 
taluni settori; 

f) weitere ihr von der Landesregierung übertragene 
Aufgaben; 

f) altri compiti delegati dalla Giunta Provinciale; 

 
Die Gesellschaft arbeitet aufgrund direkter Beauftragung (In- 
House) durch die Autonome Provinz Bozen und handelt als 
eigenes Organ der öffentlichen Verwaltung, die über die Ge- 
sellschaft eine gleichartige Kontrolle wie über die eigenen 
Dienste ausübt. 

 
La società opera sulla base di affidamento diretto (in house) 
da parte della Provincia Autonoma di Bolzano, agendo come 
vero e proprio organo dell’amministrazione pubblica, che 
esercita sulla stessa un controllo analogo a quello esercitato 
sui propri servizi. 

Die Modalitäten der gleichartigen Kontrollen werden vom 
Gesellschafter festgelegt und bestehen aus dem ausschließlich 
öffentlichen Kapital, der Bestellung der Organe ausschließlich 
von Seiten der Landesregierung und der Genehmigung des 
Tätigkeitsprogramms und des jährlichen Dienstleistungsver- 
trages auf Grundlage einer fünfjährigen Vereinbarung zwi- 
schen Gesellschaft und Landesregierung, die die Modalitäten 
der Ausrichtungs- und Kontrollfunktion definiert. 

Le modalità dell’esercizio del controllo analogo sono stabilite 
dal socio e consistono nel capitale interamente pubblico, nelle 
nomine degli organi esclusivamente in capo alla Giunta Pro- 
vinciale e nell’approvazione del Programma d‘attività annuale 
e del contratto di servizio annuale sulla base di una conven- 
zione quinquennale tra la società e la Giunta Provinciale che 
definisce le modalità e le funzioni di indirizzo, vigilanza e 
controllo. 

Über 80% des Umsatzes der Gesellschaft muss im Rahmen 
der ihr von den beteiligten öffentlichen Körperschaften anver- 
trauten Aufgaben durchgeführt werden und zusätzliche Um- 
sätze sind nur gestattet, wenn dadurch Kosteneinsparungen 
oder sonstige Effizienzgewinne im Rahmen der gesamten 
Haupttätigkeit erzielt werden können. 

Oltre l‘80% del fatturato della società deve essere effettuato 
nello svolgimento di compiti affidati degli enti pubblici parte- 
cipanti e la produzione ulteriore rispetto al suddetto limite di 
fatturato è consentita solo a condizione che la stessa permetta 
di conseguire economie di scala o altri recuperi di efficienza 
sul complesso dell’attività principale della società. 

Art. 4) (Dauer) Art. 4) (Durata) 

Die Dauer der Gesellschaft wird festgelegt ab dem Datum des 
Gründungsakts bis zum 31. Dezember 2050; sie kann mit Be- 
schluss der außerordentlichen Gesellschafterversammlung, 
unter Beachtung der Gesetzesbestimmungen und der vorlie- 
genden Satzung, vorzeitig aufgelöst oder verlängert werden. 

La durata della società è stabilita dalla data dell’atto costituti- 
vo al 31 dicembre 2050 e potrà essere prorogata o anche anti- 
cipatamente sciolta con deliberazione dell’assemblea straor- 
dinaria dei soci, osservate le disposizioni di legge e del pre- 
sente statuto. 

Art. 5) (Domizil) Art. 5) (Domicilio legale) 

Das Domizil eines jeden Gesellschafters in Bezug auf seine 
Rechtsbeziehungen zur Gesellschaft resultiert aus dem Ge- 
sellschafterbuch. 

Il domicilio legale di ogni socio, per ogni rapporto con la so- 
cietà, risulta dal libro soci. 

 
GESELLSCHAFTSKAPITAL, AKTIEN, SCHULDVER- 

SCHREIBUNGEN 

 
CAPITALE SOCIALE, AZIONI, OBBLIGAZIONI 

 
Art. 6) (Ausmaß des Gesellschaftskapitals) 

 
Art. 6) (Misura del capitale sociale) 

Das Gesellschaftskapital beträgt Euro 110.740.000,00 (ein- 

hundertzehn Millionen siebenhundertvierzigtausend komma 

null), aufgeteilt in Nr. 110.740.000,00 (einhundertzehn Milli- 

onen siebenhundertvierzigtausend komma null) Aktien, mit 

einem Nennwert von 1,00 (eins) Euro pro Aktie. Das Gesell- 

schaftskapital kann auch durch Ausgabe von Aktien erhöht 

werden, die mit anderen Rechten als jenen der bereits ausge- 

Il capitale sociale è di Euro 110.740.000,00 (centodiecimilio- 

nisettecentoquarantamila) suddiviso in n° 110.740.000,00 

(centodiecimilionisettecentoquarantamila) azioni del valore 

nominale di Euro 1,00 (uno) cadauna. Il capitale potrà essere 

aumentato anche con l'emissione di azioni aventi diritti diver- 

si da quelli delle azioni già emesse. 
Il capitale sociale potrà essere aumentato mediante conferi- 
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gebenen Aktien ausgestattet sind. 

Das Kapital kann mittels Bareinlagen oder Einlagen in natura 

erhöht werden. 

menti in denaro o in natura. 

Art. 7) (Aktien) Art. 7) (Azioni) 

Die Aktien sind Namensaktien. Die Aktie ist unteilbar und 
gewährt ein Stimmrecht. 

Le azioni sono nominative. L’azione è indivisibile e dà diritto 
ad un voto. 

Die Gesellschaft darf keine Beteiligungen an anderen Gesell- 
schaften oder Körperschaften erwerben oder halten, mit Aus- 
nahme der von den geltenden Bestimmungen geregelten Fäl- 
le. 

La società non può acquistare o detenere partecipazioni in al- 
tre società o enti, salvi i casi ammessi dalla normativa vigen- 
te. 

In Anbetracht des öffentlichen Interesses, das die Gesellschaft 
als Gesellschaftszweck verfolgt, dürfen die Aktien nur zwi- 
schen öffentlichen Körperschaften zirkulieren. 

Stante  l’interesse  pubblico  perseguito  come  oggetto sociale 
dalla società, le azioni possono circolare solo tra enti pubblici. 

Art. 8) (Schuldverschreibungen) Art. 8) (Obbligazioni) 

Die Ausgabe von ordentlichen Schuldverschreibungen wird 
vom Verwaltungsrat beschlossen, jene von Wandelschuldver- 
schreibungen von der außerordentlichen Gesellschafterver- 
sammlung. 

L’emissione di obbligazioni ordinarie è deliberata dal Consi- 
glio di amministrazione, mentre l’emissione di obbligazioni 
convertibili è deliberata dall’assemblea straordinaria. 

Die außerordentliche Gesellschafterversammlung kann mit 
eigenem Beschluss dem Verwaltungsorgan die Befugnis ertei- 
len, einmal oder mehrmals Wandelschuldverschreibungen bis 
zu einem bestimmten Betrag und für einen Zeitraum von 
höchstens fünf Jahren ab dem Tag des Beschlusses auszuge- 
ben, wobei auf jeden Fall die Möglichkeit ausgeschlossen ist, 
das den Gesellschaftern oder den Besitzern anderer Wandel- 
schuldverschreibungen zustehende Optionsrecht auszuschlie- 
ßen oder zu beschränken. 

L’assemblea, con apposita delibera adottata in sede straordi- 
naria, potrà attribuire all’organo amministrativo la facoltà di 
emettere in una o più volte obbligazioni convertibili sino ad 
un ammontare determinato e per il periodo massimo di cinque 
anni dalla data della deliberazione, esclusa comunque la fa- 
coltà di escludere o limitare il diritto di opzione spettante ai 
soci o ai possessori di altre obbligazioni convertibili. 

Alle anderen Bestimmungen des 5. Buches 5. Abschnittes 7. 
Teils ZGB finden Anwendung. 

Si applicano tutte le altre disposizioni della Sezione VII, capo 
V del Libro V codice civile. 

Art. 9) (Gesellschaftsorgane) Art. 9) (Organi societari) 

Gesellschaftsorgane sind: Gli organi societari sono: 
a) die Gesellschafterversammlung, a) l’assemblea; 
b) der Verwaltungsrat, b) il Consiglio di amministrazione; 
c) der Präsident des Verwaltungsrates, c) il Presidente del Consiglio di amministrazione; 
d) der Aufsichtsrat. d) il Collegio sindacale. 
Es ist verboten Organe einzurichten, welche von jenen, die 
von den allgemeinen Bestimmungen vorgesehen sind, abwei- 
chen, mit Ausnahme von Ausschüssen, für welche kein Ent- 
gelt vorgesehen ist, wie im Fall von technischen Ausschüssen 
und/oder jenen für die Kontrollausübung wie über die eigenen 
Dienste der Fall ist. 

È fatto divieto di istituire organi diversi da quelli previsti dal- 
le norme generali in tema di società, salvo i casi di comitati 
per i quali non è previsto alcun compenso quali comitati tec- 
nici e/o per l’esercizio del controllo analogo. 

 
GESELLSCHAFTERVERSAMMLUNG 

 
ASSEMBLEA 

 
Art. 10) (Gesellschafterversammlung) 

 
Art. 10) (Assemblea dei soci) 

Die beschlussfähige Gesellschafterversammlung vertritt die 
Gesamtheit der Gesellschafter. 

L’assemblea regolarmente costituita rappresenta l’universalità 
dei soci. 

Art. 11) (Einberufung) Art. 11) (Convocazione) 

Die ordentliche und die außerordentliche Gesellschafterver- 
sammlung sind vom Präsidenten des Verwaltungsrates mittels 
einer Benachrichtigung einzuberufen, die dem alleinigen  Ge- 

L’assemblea, sia ordinaria che straordinaria, deve essere con- 
vocata  dal Presidente del  Consiglio  di amministrazione, con 
avviso da inviare al socio unico almeno 8 (otto) giorni prima 
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sellschafter mindestens acht Tage vor der Sitzung mittels Ein- 
schreibebrief oder durch jedes sonstige Mittel, welches den 
Erhalt der Benachrichtigung nachweisen kann, zu übermitteln 
ist. 

di quello fissato per l’adunanza, a mezzo lettera raccomandata 
ovvero con qualsiasi altro mezzo idoneo ad assicurare la pro- 
va dell’avvenuto ricevimento. 

In der Benachrichtigung müssen der Ort der Sitzung, der nicht 
der Sitz der Gesellschaft sein muss, jedoch nicht außerhalb 
der Provinz liegen darf, der Tag und die Uhrzeit sowie das 
Verzeichnis der Verhandlungsgegenstände angegeben sein. In 
derselben Benachrichtigung können auch der Ort, der Tag und 
die Uhrzeit für die zweite Einberufung angegeben sein, wenn 
die erste Sitzung leer ausgehen sollte. Die zweite Einberufung 
kann nicht an dem Tag stattfinden, der für die erste festgesetzt 
worden ist. 

Nell’avviso di convocazione devono essere indicati il luogo, 
che può non essere la sede sociale purché nel territorio pro- 
vinciale, il giorno e l’ora dell’adunanza e l’elenco delle mate- 
rie da trattare. Con lo stesso avviso potranno essere indicati il 
luogo, il giorno e l’ora per l’adunanza in seconda convoca- 
zione, qualora la prima andasse deserta. Il giorno per la se- 
conda convocazione sarà diverso da quello indicato per la 
prima. 

Fehlt eine formelle Einberufung, gilt die Gesellschafterver- 
sammlung als beschlussfähig, wenn das gesamte Gesell- 
schaftskapital vertreten ist und die Mehrheit der Mitglieder 
der Verwaltungs- und Kontrollorgane anwesend ist. In diesem 
Fall kann sich jedoch jeder der Teilnehmer der Erörterung 
von Tagesordnungspunkten widersetzten, über welche er sich 
als nicht ausreichend informiert erachtet. 

In mancanza di formale convocazione, l’assemblea si reputa 
regolarmente costituita quando è rappresentato l’intero capita- 
le sociale e ad essa partecipa la maggioranza dei componenti 
dell’organo amministrativo e di controllo. Tuttavia, in tale 
ipotesi, ciascuno dei partecipanti può opporsi alla discussione 
degli argomenti sui quali non si ritenga sufficientemente in- 
formato. 

Im Fall des vorhergehenden Absatzes müssen die gefassten 
Beschlüsse umgehend den abwesenden Mitgliedern der Ver- 
waltungs- und Kontrollorgane mitgeteilt werden. 

Nell’ipotesi di cui al precedente capoverso, dovrà essere data 
tempestiva comunicazione delle deliberazioni assunte ai com- 
ponenti dell’organo amministrativo e di controllo non presen- 
ti. 

Art. 12) (Teilnahme an der Gesellschafterversammlung) Art. 12) (Intervento in assemblea) 

An der Gesellschafterversammlung kann der alleinige Gesell- 
schafter teilnehmen. Die Aktien oder die entsprechende Be- 
scheinigung müssen nicht vorher hinterlegt werden. Wenn der 
Teilnehmer an der Gesellschafterversammlung nicht im Ge- 
sellschafterbuch eingetragen ist, veranlasst die Gesellschaft 
dessen Eintragung unmittelbar nach der Gesellschafterver- 
sammlung. 

Può intervenire in assemblea il socio unico. Non è necessario 
il preventivo deposito delle azioni o della relativa certifica- 
zione. Se il partecipante all’assemblea non risulta iscritto nel 
libro soci, la società provvede senza indugio, dopo 
l’assemblea, alla sua iscrizione. 

Art. 13) (Vertretung) Art. 13) (Rappresentanza) 

Die Person des Gesellschafters kann sich in der Gesellschaf- 
terversammlung durch eine andere Person mittels schriftlicher 
Vollmacht vertreten lassen; die Vollmacht ist in den Gesell- 
schaftsakten aufzubewahren und wird auch am Rande der 
Einberufungsbenachrichtigung angemerkt; der Gesellschafter 
kann nicht durch die Verwalter, die Mitglieder des Aufsichts- 
rats und die Angestellten der Gesellschaft vertreten werden. 

La persona del socio può farsi rappresentare nell’assemblea 
da un’altra persona, a patto che abbia una delega scritta, da 
conservarsi negli atti sociali, stesa anche in calce all’avviso di 
convocazione; non possono rappresentare il socio gli ammini- 
stratori, i sindaci e i dipendenti della società. 

Die Vertretungsmacht kann nur für einzelne Gesellschafter- 
versammlungen erteilt werden. Die Vollmacht darf nicht oh- 
ne namentliche Bezeichnung des Vertreters ausgestellt wer- 
den. 

La rappresentanza può essere conferita soltanto per singole 
assemblee. La delega non può essere rilasciata con il nome 
del rappresentante in bianco. 

Dem Präsidenten der Gesellschafterversammlung obliegt es, 
die Ordnungsmäßigkeit der Vollmachten und, generell das 
Recht auf Teilnahme an der Gesellschafterversammlung, fest- 
zustellen. 

Spetta al Presidente dell’assemblea constatare la regolarità 
delle deleghe ed in genere il diritto di intervento 
all’assemblea. 

Art. 14) (Vorsitz in der Gesellschafterversammlung) Art. 14) (Presidenza dell’assemblea) 

Den Vorsitz in der Gesellschafterversammlung führt der Prä- 
sident des Verwaltungsrates oder, bei dessen Abwesenheit, 
eine von der Gesellschafterversammlung gewählte Person. 

L’assemblea è presieduta dal Presidente del Consiglio di am- 
ministrazione o, in caso di impedimento di questi, da persona 
eletta dall’assemblea. 

Dem Vorsitzenden steht ein Schriftführer zur Seite, der auch 
Nichtgesellschafter sein kann; er wird von der Gesellschafter- 
versammlung gewählt. Die Beiziehung eines Schriftführers ist 
nicht notwendig, wenn das Protokoll über die Gesellschafter- 

Il Presidente è assistito da un segretario, anche non socio, de- 
signato dall’assemblea; l’assistenza del segretario non è ne- 
cessaria, quando il verbale dell’assemblea è redatto da un no- 
taio. 
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versammlung von einem Notar abgefasst wird.  

Die Gesellschafterversammlung ernennt außerdem bei Bedarf 
und auf Antrag des Präsidenten zwei oder mehr Stimmenzäh- 
ler. 

L’assemblea, occorrendo e su richiesta del Presidente, designa 
anche due o più scrutatori. 

Art. 15) (Ordentliche und außerordentliche Gesellschafter- 
versammlung) 

Art. 15) (Assemblea ordinaria e straordinaria) 

Die ordentliche Gesellschafterversammlung beschließt so- 
wohl in erster als auch in zweiter Einberufung mit der Zu- 
stimmung so vieler Gesellschafter, dass sie die Mehrheit des 
gesamten Gesellschaftskapitals vertreten. 

L’assemblea ordinaria delibera, sia in prima che in seconda 
convocazione, con il voto favorevole di tanti soci che rappre- 
sentino la maggioranza dell’intero capitale sociale. 

Die außerordentliche Gesellschafterversammlung beschließt 
sowohl in erster als auch in zweiter Einberufung mit der Zu- 
stimmung so vieler Gesellschafter, dass sie wenigstens zwei 
Drittel des gesamten Gesellschaftskapitals vertreten. 

L’assemblea straordinaria delibera, sia in prima che in secon- 
da convocazione, con il voto favorevole di tanti soci che rap- 
presentino almeno i due terzi dell’intero capitale sociale. 

Art. 16) (Einberufung der ordentlichen Gesellschafterver- 
sammlung) 

Art. 16) (Convocazione dell’assemblea ordinaria) 

Die ordentliche Gesellschafterversammlung muss mindestens 
einmal im Jahr innerhalb von 120 Tagen nach Abschluss des 
Geschäftsjahres, oder, nur in den von Art. 2364 Absatz 2 
ZGB vorgesehenen Fällen, innerhalb von 180 Tagen nach 
Abschluss des Geschäftsjahres einberufen werden. Im letzten 
Fall geben die Verwalter die Gründe für die spätere Einberu- 
fung im Lagebericht laut Art. 2428 ZGB an. 

L’assemblea ordinaria deve essere convocata almeno una vol- 
ta l’anno, entro 120 giorni dalla chiusura dell’esercizio sociale 
o, solamente nei casi di cui all’art. 2364, comma 2, c.c., entro 
180 giorni dalla chiusura dell’esercizio. In tale ultimo caso gli 
amministratori segnalano le ragioni della dilazione nella rela- 
zione prevista dall’articolo 2428 c.c.. 

Art. 17) (Protokoll der Gesellschafterversammlung) Art. 17) (Verbale dell’assemblea) 

Die Beschlüsse der Gesellschafterversammlung müssen in 
einem schriftlichen Protokoll festgehalten werden, das vom 
Präsidenten und vom Schriftführer oder vom Notar unter- 
zeichnet wird. 

Le deliberazioni dell’assemblea devono essere riportate nel 
verbale sottoscritto dal Presidente e dal segretario o dal no- 
taio. 

Im Protokoll müssen auf Antrag der Gesellschafter deren Er- 
klärungen zusammengefasst aufgenommen werden. 

Nel verbale devono essere riassunte, a richiesta dei soci, le 
loro dichiarazioni. 

Das Protokoll der außerordentlichen Gesellschafterversamm- 
lung muss von einem vom Präsidenten ausgewählten Notar 
aufgenommen werden. 

Il verbale dell’assemblea straordinaria deve essere redatto da 
un notaio scelto dal Presidente. 

Art. 18) (Beschlüsse der Gesellschafterversammlung) Art. 18) (Deliberazioni dell’assemblea) 

Die in Übereinstimmung mit dem Gesetz und der vorliegen- 
den Satzung gefassten Beschlüsse der beschlussfähigen or- 
dentlichen und außerordentlichen Gesellschafterversammlung 
binden alle Gesellschafter, und zwar auch jene, die nicht an- 
wesend waren oder dagegen gestimmt haben. 

Le deliberazioni delle assemblee ordinarie e straordinarie re- 
golarmente costituite, prese in conformità della legge e del 
presente statuto, vincolano tutti i soci, ancorché non interve- 
nuti o dissenzienti. 

Die eventuelle Anfechtung der Beschlüsse muss im Sinne des 
Gesetzes und innerhalb der gesetzlichen Fristen erfolgen. 

Le eventuali impugnazioni delle deliberazioni devono essere 
presentate ai sensi e termini di legge. 

Art. 19) (Zuständigkeiten) Art. 19) (Competenze) 

Die Autonome Provinz Bozen übt die zustehenden Funktion 
der Ausrichtung, Programmierung und Kontrolle aus und 
nutzt das Informationsrecht, unter Berücksichtigung der Mo- 
dalitäten in den geltenden Bestimmungen und in den Dienst- 
leistungsverträgen, welche die Beziehungen zwischen der Ge- 
sellschaft und der Autonomen Provinz Bozen regelt, sowie in 
den spezifischen Geschäftsordnungen, welche in dieser Kör- 
perschaft angewandt werden. Von diesen Funktionen führt die 
Provinz folgendes durch: 

La Provincia Autonoma di Bolzano esercita la propria funzio- 
ne di indirizzo, programmazione e controllo, nonché di diritto 
all’informazione, secondo le modalità previste dalla normati- 
va vigente, dai contratti di servizio che regolano i rapporti tra 
società e Provincia Autonoma di Bolzano e dagli specifici re- 
golamenti adottati dagli enti stessi. Tra queste funzioni la 
Provincia esercita: 
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a) die Genehmigung des Haushaltsplanes und des Jahresab- 
schlusses und die Verwendung der Gewinne sowie die De- 
ckung eventueller Verluste, 

a) l’approvazione del bilancio preventivo e del bilancio di 
esercizio, la destinazione degli utili nonché la copertura di 
eventuali perdite; 

b) die Genehmigung des programmatischen Plans bezüglich 
Ausrichtung und Entwicklung und des mehrjährigen Investi- 
tionsplans, 

b) l’approvazione del piano programmatico relativo 
all’orientamento ed allo sviluppo e del piano pluriennale di 
investimento; 

c) die Bestellung der Mitglieder des Verwaltungsrates und 
eventuell die Bestellung des Verwaltungsrates, im Sinne des 
Art. 24 dieser Satzung. Jeder Verwalter kann im Sinne von 
Art. 2383 und des Art. 2449 abberufen werden; 

c) la nomina dei membri ed eventualmente la nomina del Pre- 
sidente del Consiglio di amministrazione, ai sensi dell’art. 24 
del presente statuto; ciascun membro può essere sollevato 
dall’incarico ai sensi degli art. 2383 e art. 2449; 

d) die Bestellung des Aufsichtsrates und die Bestellung des 
Präsidenten des Aufsichtsrates, im Sinne des Art. 35 dieser 
Satzung, 

d) la nomina del Collegio sindacale e la nomina del Presiden- 
te del Collegio sindacale, ai sensi dell’art. 35 del presente sta- 
tuto; 

e) die Festlegung der Vergütung für die Verwalter und für die 
Mitglieder des Aufsichtsrates, gemäß den geltenden Bestim- 
mungen, 

e) la determinazione del compenso per gli amministratori e 
per i componenti del Collegio sindacale nel rispetto della 
normativa vigente; 

f) die Haftung der Verwalter und Aufsichtsratsmitglieder, f) l’azione di responsabilità degli amministratori e dei sindaci; 
g) die Ermächtigungen zur Durchführung von Handlungen 
seitens der Verwalter im Sinne der vorliegenden Satzung. 

g) le autorizzazioni al compimento di atti da parte degli am- 
ministratori ai sensi del presente statuto; 

h) die Genehmigung von Beschlüssen, welche das Tätigkeits- 
programm oder den Haushaltsplan überschreiten; 

h) l’approvazione delle delibere che eccedono il programma 
di attività e il budget; 

i) andere Gegenstände, die laut Gesetz in 
ihre Zuständigkeit fallen. 

i) altri oggetti che secondo la legge rientrano nella sua compe- 
tenza. 

Sie bekommt jährlich vonseiten des Verwaltungsorgans bei 
Abschluss des Geschäftsjahres einen Bericht über die Gesell- 
schaftsverwaltung, der über die zwischenjährliche Kontrolle 
über die Beibehaltung des Haushalts- und Finanzgleichge- 
wichts, über die Bewertung des Risikos einer Betriebskrise 
und über den Stand der Umsetzung der festgelegten Ziele, 
insbesondere bezüglich der Eindämmung der Betriebsausga- 
ben, einschließlich der Personalausgaben, Aufschluss gibt; 

Riceve annualmente, da parte dell’organo amministrativo, a 
chiusura dell’esercizio sociale, una relazione sul governo so- 
cietario, che dia atto della verifica infra-annuale del rispetto 
degli equilibri economico/finanziari, della valutazione del ri- 
schio di crisi aziendale e dello stato di attuazione degli obiet- 
tivi fissati, con particolare riferimento al contenimento delle 
spese di funzionamento, ivi comprese quelle di gestione del 
personale; 

Sie fordert in der Eigenschaft als Auftraggeber Auskünfte be- 
treffend die Verwaltung jener Aufträge an, die als Direkt- 
vergabe vergeben wurden; 

Chiede, in quanto ente committente, informazioni in merito 
alla gestione degli affari oggetto di un affidamento diretto; 

Sie bekommt vom Verwaltungsorgan die Liste der von der 
Gesellschaft gefassten Beschlüsse und die diesbezüglichen 
Niederschriften; 

Riceve dall’organo amministrativo l’elenco delle delibere 
adottate dalla società ed i relativi verbali; 

Sie erält die Akte der außerordentlichen Geschäftsführung 
und die relevanten der ordentlichen Geschäftsführung; 

Riceve gli atti di gestione straordinaria e quelli rilevanti di 
gestione ordinaria; 

In die Zuständigkeit der außerordentlichen Gesellschafterver- 
sammlung fallen: 

Ricadono nella competenza dell’assemblea straordinaria: 

a) Abänderung der Satzung, a) la modifica dello statuto; 
b) Bestellung und Ersetzung der Liquidatoren und Bestim- 
mung der betreffenden Vollmachten, 

b) la nomina e la sostituzione dei liquidatori e la determina- 
zione dei loro poteri; 

c) Ausgabe von Schuldverschreibungen laut Art. 8 der vorlie- 
genden Satzung, 

c) l’emissione di obbligazioni ai sensi dell’art. 8 del presente 
statuto; 

d) sonstige Bereiche, die ihr nach dem Gesetz oder der vorlie- 
genden Satzung vorbehalten sind. 

d) gli altri ambiti riservati all’assemblea straordinaria dalla 
legge o dal presente statuto. 

Bei Erwerb, Bau oder Umbau von Immobilien muss die Ge- 
sellschaft sich an das von der Landesregierung eigens erstellte 
Jahresprogramm halten. 

Nel caso di acquisto, costruzione o ristrutturazione di immo- 
bili la società dovrà attenersi al programma annuale predispo- 
sto all’uopo da parte della Giunta provinciale. 

Die Entscheidung über die betriebspolitische Ausrichtung der 
Gesellschaft ist auf jeden Fall der Gesellschafterversammlung 
vorbehalten. 

La decisione sull’indirizzo di politica aziendale della società è 
in ogni caso riservata all’assemblea. 

Art. 20) (Einberufung auf Antrag der Gesellschafter) Art. 20) (Convocazione su richiesta dei soci) 

Die Gesellschafterversammlung muss ohne Verzögerung vom 
Präsidenten  des  Verwaltungsrates  einberufen  werden, wenn 
dies von so vielen Gesellschaftern beantragt wird, dass sie 
wenigstens  ein  Zehntel  des  Gesellschaftskapitals  vertreten, 

L’assemblea deve essere convocata senza ritardo dal Presi- 
dente del Consiglio di amministrazione, quando ne è fatta ri- 
chiesta da tanti soci, che rappresentino almeno un decimo del 
capitale sociale, e se nella richiesta sono indicati gli argomen- 
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und wenn im Antrag die zu behandelnden Gegenstände ange- 
führt sind. 

ti da trattare. 

 
VERWALTUNGS- UND KONTROLLSYSTEM 

 
SISTEMA DI AMMINISTRAZIONE E CONTROLLO 

 
Art. 21) (Traditionelles System) 

 
Art. 21) (Sistema tradizionale) 

Bei der Zusammensetzung des Verwaltungs- und Aufsichtsra- 
tes müssen die von der Landesverwaltung angewandten Best- 
immungen über den ethnischen Proporz sowie das Geschlech- 
tergleichgewicht im Sinne der geltenden Bestimmungen be- 
achtet werden. 

La composizione del Consiglio di amministrazione e del Col- 
legio sindacale deve rispettare le disposizioni sulla proporzio- 
nale applicata dall’Amministrazione provinciale. 

Eine ausgewogene Vertretung beider Geschlechter ist zu ge- 
währleisten. 

Va garantita una rappresentanza equilibrata dei sessi. 

 
VERWALTUNG 

 
AMMINISTRAZIONE 

 
Art. 22) 

 
(Verwaltung) 

 
Art. 22) (Amministrazione) 

Die Gesellschaft wird von einem Verwaltungsrat verwaltet. La società è amministrata da un Consiglio di amministrazio- 
ne. 

Art. 23) (Verwaltungsrat) Art. 23) (Consiglio di amministrazione) 

Der Verwaltungsrat setzt sich aus drei Mitgliedern zusam- 
men. 

Il Consiglio di amministrazione è formato da tre componenti. 

Die Bestellung der Verwalter, mit Ausnahme der ersten Ver- 
walter, die durch den Gründungsakt bestellt werden, steht im 
Sinne des Art. 2449 des Z.G.B. der Autonomen Provinz Bo- 
zen zu. 

La nomina degli amministratori ai sensi dell’art. 2449 C.C. 
spetta alla Provincia Autonoma di Bolzano, salvo per i primi 
amministratori, nominati nell’atto costitutivo. 

Die Verwalter können auch unter Nichtgesellschaftern aus- 
gewählt werden. 

Gli amministratori possono essere scelti anche tra i non soci. 

Die Verwalter bleiben für drei Geschäftsjahre, genau bis zur 
Genehmigung des Jahresabschlusses des dritten Geschäftsjah- 
res im Amt und können wieder ernannt werden. 

Gli amministratori durano in carica tre esercizi, precisamente 
sino all’approvazione del bilancio del terzo esercizio, e sono 
rinominabili. 

Jeder Verwalter kann im Sinne von Art. 2383 und 2449 ZGB 
jederzeit abberufen werden. 

Ogni amministratore può essere revocato in qualunque tempo 
ai sensi dell’art. 2383 e 2449c.c. . 

Der Verwaltungsrat erteilt Führungsvollmachten einem einzi- 
gen Verwaltungsrat, unbeschadet der Erteilung von Voll- 
machten an den Vorsitzenden, sofern diese im Voraus von der 
Gesellschafterversammlung ermächtigt wurden. 

Il Consiglio di amministrazione attribuisce deleghe di gestio- 
ne a un solo amministratore, salva l’attribuzione di deleghe al 
presidente ove preventivamente autorizzate dall’assemblea. 

Art. 24) (Ämter der Gesellschaft) Art. 24) (Cariche sociali) 

Der Verwaltungsrat wählt aus seinen Mitgliedern den Präsi- 
denten, wenn dieser nicht durch die Gesellschafterversamm- 
lung bestellt wird. 

Qualora non vi provveda l’assemblea, il Consiglio di ammini- 
strazione elegge fra i suoi componenti un Presidente. 

Art. 25) (Vertretung der Gesellschaft) Art. 25) (Rappresentanza sociale) 

Die Gesellschaftszeichnung und die Vertretung der Gesell- 
schaft gegenüber Dritten sowie vor Gericht stehen dem Präsi- 
denten zu. Bei Abwesenheit oder Verhinderung des Präsiden- 
ten ist das vom Verwaltungsrat ermächtigte Verwaltungs- 
ratsmitglied zeichnungsberechtigt. 

La firma sociale e la rappresentanza della società, tanto di 
fronte ai terzi che in giudizio, spetta al Presidente. In caso di 
assenza o impedimento del Presidente la firma è esercitata da 
un componente del Consiglio di amministrazione delegato 
dallo stesso Consiglio. 

Art. 26) (Schriftführer des Verwaltungsrates) Art. 26) (Segretario del consiglio) 

Der Verwaltungsrat kann auch außerhalb seiner Mitglieder Il Consiglio di amministrazione può nominare, anche 
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einen Schriftführer bestellen. all’infuori dei suoi componenti, un segretario del consiglio. 

Art. 27) (Vergütung der Verwalter) Art. 27) (Remunerazione degli amministratori) 

Die Gesellschafterversammlung bestimmt die Höhe der den 
Mitgliedern des Verwaltungsrates zustehenden Vergütung 
ohne Zuerkennung von zusätzlichen Vergütungen für das Amt 
des stellvertretenden Vorsitzenden. 

L’assemblea determina il compenso spettante ai componenti 
del consiglio di amministrazione, senza prevedere compensi 
aggiuntivi per la carica di vicepresidente. 

Es ist verboten, den Mitgliedern des Verwaltungsrates, die 
eine Vergütung beziehen, Kilometergelder für die Fahrt zum 
Sitz und/oder zum Ort der Versammlungen auszuzahlen. 

È fatto divieto di corrispondere rimborsi chilometrici per il 
raggiungimento della sede e/o luogo di svolgimento delle riu- 
nioni ai componenti del consiglio di amministrazione che per- 
cepiscono un compenso. 

Es ist verboten, Sitzungsgelder oder Ergebniszulagen zu ent- 
richten, welche nach der Durchführung der Tätigkeit be- 
schlossen wurden, sowie den Mitgliedern der Gesellschafts- 
organe Vergütungen am Ende der Amtszeit auszubezahlen. 

È fatto divieto di corrispondere gettoni di presenza o premi di 
risultato deliberati dopo lo svolgimento dell’attività, nonché 
di corrispondere trattamenti di fine mandato ai componenti 
degli organi sociali. 

 
Art. 28) (Sitzungen des Verwaltungsrates) 

 
Art. 28) (Riunioni del Consiglio) 

Der Verwaltungsrat tritt am Sitz der Gesellschaft oder an ei- 
nem anderen Ort innerhalb der Provinz Bozen zusammen, 
wenn es der Präsident für erforderlich hält oder wenn die Ein- 
berufung von der Mehrheit der Verwaltungsratsmitglieder o- 
der von wenigstens zwei Aufsichtsratsmitgliedern schriftlich 
beantragt wird. 

Il Consiglio di amministrazione si raduna anche in luogo di- 
verso dalla sede sociale, purché nella provincia di Bolzano, 
ogni volta che il Presidente lo giudichi necessario o quando  
ne sia fatta richiesta scritta dalla maggioranza dei suoi com- 
ponenti o da almeno due dei sindaci. 

Die Einberufung erfolgt durch den Präsidenten mit Mitteln, 
die den Nachweis des Erhalts sichern, und zwar mindestens 
fünf Tage vor dem Tag der Sitzung oder, in Dringlichkeitsfäl- 
len, mindestens zwei Tage vor der Sitzung. 

La convocazione viene fatta dal Presidente, con avviso tra- 
smesso con mezzi che garantiscano la prova dell’avvenuto 
ricevimento,  almeno  cinque  giorni prima  del giorno  fissato 
per la riunione o, in caso di urgenza, almeno due giorni prima. 

Der Verwaltungsrat ist auch in Ermangelung einer formellen 
Einberufung beschlussfähig, wenn alle Verwalter und alle im 
Amt befindlichen wirklichen Aufsichtsratsmitglieder anwe- 
send sind. 

Si riterranno comunque validamente costituite le riunioni del 
Consiglio di amministrazione, anche in difetto di formale 
convocazione, quando siano presenti tutti gli amministratori e 
tutti i sindaci effettivi in carica. 

Wenn der Direktor bestellt ist, nimmt er von Rechts wegen 
ohne Stimmrecht an den Sitzungen des Verwaltungsrates teil. 
Amt und Auftrag eines Verwaltungsratsmitglieds sind mit 
dem Auftrag eines Direktors unvereinbar. 

Il Direttore, se nominato, partecipa di diritto alle sedute del 
Consiglio di amministrazione senza diritto di voto. 
L’ufficio e l’incarico di membro del Consiglio 
d’amministrazione è incompatibile con l’incarico di Direttore. 

Für die Gültigkeit der Beschlüsse des Verwaltungsrates ist die 
Anwesenheit der Mehrheit der im Amt befindlichen Verwal- 
ter notwendig. Die Beschlüsse werden mit der Zustimmung 
der einfachen Mehrheit der Anwesenden gefasst. Bei Stim- 
mengleichheit entscheidet die Stimme des Präsidenten. Das 
Stimmrecht kann nicht durch einen Vertreter ausgeübt wer- 
den. 

Per la validità delle deliberazioni del Consiglio di ammini- 
strazione è necessaria la presenza della maggioranza degli 
amministratori in carica. Le deliberazioni sono prese con il 
voto favorevole della maggioranza semplice dei presenti. In 
caso di parità dei voti è determinante il voto del Presidente. Il 
voto non può essere dato per rappresentanza. 

Bei den Sitzungen des Verwaltungsrates führt der Präsident 
den Vorsitz. Ist er abwesend, übernimmt der älteste Verwalter 
den Vorsitz. 

Le riunioni del Consiglio di amministrazione sono presiedute 
dal Presidente. Nel caso di assenza, le riunioni del Consiglio 
di amministrazione sono presiedute dall’amministratore più 
anziano. 

Die Beschlüsse des Verwaltungsrates müssen in einem vom 
Präsidenten und vom Sekretär unterzeichneten Protokoll fest- 
gehalten werden. 

Le deliberazioni del Consiglio devono risultare da verbale 
sottoscritto dal Presidente e dal segretario. 

Die Sitzungen des Verwaltungsrates können auch durch Vi- 
deo- oder Telekonferenz abgehalten werden, unter der Bedin- 
gung, dass jeder der Teilnehmer von allen anderen identifi- 
ziert werden kann und dass jeder in Realzeit während der Be- 
handlung der Gegenstände einschreiten und Dokumente er- 
halten, übermitteln und einsehen kann. Sind diese Bedingun- 
gen gegeben, gilt die Sitzung an dem Ort abgehalten, an dem 
sich der Präsident und der Sekretär befinden. 

Le riunioni del Consiglio di amministrazione si potranno 
svolgere anche per video o tele conferenza, a condizione che 
ciascuno dei partecipanti possa essere identificato da tutti gli 
altri e che ciascuno sia in grado di intervenire in tempo reale 
durante la trattazione degli argomenti esaminati, nonché possa 
ricevere, trasmettere e visionare documenti. Sussistendo que- 
ste condizioni, la riunione si considera tenuta nel luogo in cui 
si trovano il Presidente ed il segretario. 
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Art. 29) (Ersetzung der Verwalter) Art. 29) (Sostituzione degli amministratori) 

Wenn während der Amtsausübung ein Verwalter oder mehre- 
re ausscheiden, haben die anderen durch einen vom Auf- 
sichtsrat genehmigten Beschluss im Rahmen des Art. 2386 
ZGB für deren Ersatz zu sorgen. Die so bestellten Verwalter 
bleiben bis zur nächsten Gesellschafterversammlung im Amt. 

Se nel corso dell’esercizio vengono a mancare uno o più am- 
ministratori, gli altri provvedono a sostituirli con deliberazio- 
ne approvata dal Collegio sindacale, nei limiti consentiti 
dall’art. 2386 c.c.. Gli amministratori così nominati restano in 
carica fino alla prossima assemblea. 

Wenn die Mehrheit der Verwalter nicht mehr gegeben ist, 
müssen die im Amt verbliebenen eine Gesellschafterver- 
sammlung einberufen, damit diese die fehlenden ersetzt. Die 
von der Gesellschafterversammlung bestellten Verwalter ver- 
lieren ihr Amt zusammen mit jenen, die sich bei ihrer Bestel- 
lung bereits im Amt befinden. 

Se viene meno la maggioranza degli amministratori, quelli 
rimasti in carica devono convocare l’assemblea perché prov- 
veda alla sostituzione dei mancanti. Gli amministratori nomi- 
nati dall’assemblea decadono dal loro incarico assieme a 
quelli in carica all’atto della loro nomina. 

Wenn alle Verwalter ausscheiden, muss der Präsident des 
Aufsichtsrates unverzüglich die Gesellschafterversammlung 
einberufen, damit diese die fehlenden Verwalter ersetzt. 

Se vengono a cessare tutti gli amministratori, l’assemblea fi- 
nalizzata all’elezione degli amministratori mancanti deve es- 
sere convocata d’urgenza dal Presidente del Collegio sindaca- 
le. 

Art. 30) (Befugnisse des Verwaltungsrates) Art. 30) (Poteri del Consiglio di amministrazione) 

Der Verwaltungsrat ist für die ordentliche und außerordent- 
liche Verwaltung der Gesellschaft zuständig; er kann sämt- 
liche Rechtshandlungen vornehmen, die er für die Verwirk- 
lichung und Erreichung des Gesellschaftszwecks für not- 
wendig erachtet, unbeschadet der Beschränkungen, die 
vom Gesetz und von gegenständlicher Satzung abgeleitet 
werden. 

Il Consiglio di amministrazione è investito dei più ampi poteri 
di gestione ordinaria e straordinaria della società; in particola- 
re è autorizzato a compiere tutti gli atti giuridici che ritiene 
utili per la realizzazione ed il raggiungimento dell’oggetto so- 
ciale, fatte salve le limitazioni ricavabili dalla legge e dal pre- 
sente statuto. 

In den ausschließlichen Kompetenzbereich des Verwal- 
tungsrates fallen zusätzlich zu den vom Gesetz vorgesehe- 
nen folgende nicht übertragbare Befugnisse und Zustän- 
digkeiten: 

Ricadono nell’ambito delle competenze esclusive del Consi- 
glio di amministrazione, oltre a quelli previsti dalla legge, i 
seguenti poteri e competenze non trasferibili: 

a) Genehmigung des Jahresplanes (Tätigkeitsprogramm), 
der Investitionspläne und der Pläne für die Personalauf- 
nahme, 

a) approvazione del piano annuale (programma di attività), 
dei piani di investimento e dei piani per l’assunzione del per- 
sonale; 

b) Bestellung, Suspendierung, Kündigung der Direktoren, 
Festlegung und Abänderung der ihnen zustehenden rechtli- 
chen und wirtschaftlichen Behandlung, 

b) nomina, sospensione, licenziamento dei direttori, determi- 
nazione e modifica del trattamento giuridico ed economico 
loro spettante; 

c) Veräußerung von Aktienvermögen, Patente und Know- 
how inbegriffen, gemäß den von der ordentlichen Gesell- 
schafterversammlung festgelegten Kriterien, 

c) vendita di patrimonio azionario, compresi i brevetti ed il 
know-how, secondo i criteri determinati dall’assemblea ordi- 
naria; 

d) Bürgschaften, Garantieleistungen und Vergabe von An- 
leihen gemäß den von der ordentlichen Gesellschafterver- 
sammlung festgelegten Kriterien, 

d) fideiussioni, garanzie ed elargizioni di prestiti, secondo i 
criteri determinati dall’assemblea ordinaria; 

e) Aufnahme von Darlehen oder sonstige Kredite. e) accensione di mutui o assunzione di altre forme di credito. 
Der Verwaltungsrat kann, unter Beachtung des Art. 2381 
ZGB und der in dieser Satzung vorgesehenen ausschließli- 
chen Aufgabenbereiche, eigene Befugnisse dem Präsidenten, 
einzelnen Verwaltungsratsmitgliedern oder dem Direktor 
übertragen, wobei die Dauer des Auftrages, die Aufgaben, die 
Vergütung und die Modalitäten eines eventuellen vorzeitigen 
Auftragswiderrufes festgelegt werden. 
Von jeglicher Übertragung ausgenommen sind die Befug- 
nisse laut den Artikeln 2423, 2443, 2446 und 2447 ZGB. 

Il Consiglio di amministrazione può, nel rispetto dell’art. 
2381 c.c. e delle competenze esclusive previste dal presente 
statuto, delegare propri poteri al Presidente, a singoli ammini- 
stratori o al Direttore, determinando comunque la durata 
dell’incarico, i compiti, la retribuzione e le modalità di una 
eventuale revoca anticipata dell’incarico. 
Sono esclusi da qualsiasi delega i poteri di cui agli articoli 
2423, 2443, 2446 e 2447c.c. 

Art. 31) (Präsident) Art. 31) (Presidente) 

Der Präsident wird von der Gesellschafterversammlung aus 
den Mitgliedern des Verwaltungsrates bestellt. 

Il Presidente viene nominato dall’assemblea fra i membri del 
Consiglio di amministrazione. 

Bei nicht vorgenommener Bestellung wird der Präsident vom 
Verwaltungsrat gewählt. 

In caso di nomina non avvenuta, il Presidente viene eletto dal 
Consiglio di amministrazione 

Der Präsident vertritt die Gesellschaft nach außen und gegen- Il Presidente rappresenta la società verso l’esterno e nei con- 
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über Dritten. Der Präsident ist berechtigt, für die Gesellschaft 
zu zeichnen. 

fronti dei terzi. Al Presidente spetta la firma sociale. 

Im Sinne des Art. 1, Absatz 6, Punkt b) des Landesgesetzes 
Nr. 12 vom 16. November 2007 werden dem Präsidenten 
auch die Aufgaben eines beauftragten Verwalters für die or- 
dentliche Geschäftsführung übertragen. Auch für diese Tätig- 
keit besteht im Sinne des Art. 27 dieser Satzung kein Anrecht 
auf Vergütung. 

Ai sensi dell’art. 1, comma 6, punto b) della legge provinciale 
n. 12 del 16 novembre 2007 il presidente assume la veste di 
amministratore delegato per l’amministrazione ordinaria. Per 
tale attività ai sensi dell’art. 27 dello statuto non spetta nessun 
compenso. 

Art. 32) (Direktor) Art. 32) (Direttore) 

Der Direktor wird vom Verwaltungsrat nach einem Auswahl- 
verfahren unter beruflich hoch qualifizierten Personen mit 
nachgewiesener Erfahrung in Führungspositionen in öffentli- 
chen Körperschaften oder privaten Unternehmen bestellt. Der 
Verwaltungsrat legt die Dauer und die rechtliche Form der 
Bestellung fest. 

Il Consiglio di amministrazione nomina il direttore in base ad 
un procedimento di selezione fra persone di elevata qualifica 
professionale e comprovata esperienza, in posizioni di re- 
sponsabilità in enti pubblici o imprese private. Il Consiglio di 
amministrazione stabilisce la forma giuridica e la durata della 
nomina 

Im Sinne von Art. 2396 ZGB finden auf den Direktor die 
Bestimmungen über die Haftung der Verwalter Anwendung, 
gemäß der Bestimmung im Gründungsakt. 

Ai sensi dell’art. 2396 c.c., al Direttore si applicano le dispo- 
sizioni che regolano la responsabilità degli amministratori, 
giusta previsione dell’atto costitutivo. 

Der Direktor muss neben einer angemessenen Kenntnis der 
deutschen, italienischen und der englischen Sprache, juristi- 
sche und marketingspezifische Kompetenzen sowie Konflikt- 
stärke, Sozial- und Führungskompetenz besitzen. 

Il Direttore oltre a dover possedere un’adeguata conoscenza 
della lingua italiana, tedesca e inglese deve anche possedere 
competenze specifiche in diritto e marketing e capacità nella 
gestione di conflitti, competenza sociale e dirigenziale. 

Der Direktor kann nach Vertragablauf wiederbestätigt wer- 
den. 

Il Direttore, alla scadenza del contratto, può essere riconfer- 
mato. 

Art. 33) (Befugnisse des Direktors) Art. 33) (Poteri del Direttore) 

Der Direktor übt seine Befugnisse in dem von dieser Satzung 
und vom Verwaltungsrat festgelegten Rahmen aus. 

Il Direttore esercita le proprie attribuzioni nell’ambito di 
quanto stabilito dal presente statuto e dal Consiglio di ammi- 
nistrazione. 

Der Direktor nimmt mit beratender Funktion und Vorschlags- 
befugnis an den Sitzungen der Verwaltungsorgane teil. Er 
steht dem Personal vor und hat Vorschlagsbefugnis in Perso- 
nal- und Verwaltungsangelegenheiten sowie bei sämtlichen 
Tätigkeiten laut Absatz 3. Er ist für die laufende Geschäfts- 
abwicklung im Rahmen der ordentlichen Verwaltung zustän- 
dig und sorgt für die Durchführung der von den zuständigen 
Organen gefassten Beschlüsse. 

Il Direttore partecipa con funzioni propositive e consultive 
alle riunioni degli organi amministrativi. Egli è a capo del 
personale ed ha poteri propositivi nelle questioni inerenti al 
personale ed all’amministrazione, così come in tutte le attività 
di cui al comma 3. Gestisce gli affari correnti nell’ambito del- 
la gestione ordinaria e provvede a dare esecuzione alle delibe- 
re assunte dagli organi competenti. 

Der Direktor kann die ihm von dieser Satzung und vom Ver- 
waltungsrat übertragenen Aufgaben und Beschlussbefugnisse 
anderen Angestellten der Gesellschaft übertragen, wobei die 
Grenzen der Beauftragung festzulegen sind. Die so gefällten 
Entscheidungen müssen dem Direktor gemäß den in der 
Vollmacht festgesetzten Modalitäten zur Kenntnis gebracht 
werden. 

Le attribuzioni ed i poteri deliberativi conferiti al Direttore dal 
presente statuto e dal Consiglio di amministrazione possono 
essere dallo stesso delegati ad altri dipendenti della società, 
determinando i limiti dell’incarico. Le decisioni assunte do- 
vranno essere portate a conoscenza dello stesso Direttore se- 
condo le modalità fissate nella delega. 

Art. 34) (NOI Board) 
 

Der Verwaltungsrat setzt ein Stakeholdergremium mit dem 
Namen NOI Board ein, welches die Nutzer und Interessens- 
träger am Technologiepark in die Lage versetzt, die Ausrich- 
tung und Entwicklung des NOI Techparks und dessen Leis- 
tungen zu gestalten. Es setzt sich somit aus Vertretern von 
Wirtschaftsverbänden und Forschungseinrichtungen zusam- 
men, die im NOI Techpark die stärkste Präsenz haben. Eben- 
so im NOI Board vertreten, sind ein Vertreter aus der Landes- 
abteilung für Innovation und Forschung und das Management 
der NOI AG. Der Direktor, der das NOI Board einlädt, kann 
weitere Personen fallweise hinzuziehen. 

Art. 34) (NOI Board) 
 

Il consiglio di amministrazione istituisce un comitato di sta- 
keholder denominato NOI Board, che consente agli utenti e 
alle parti interessate del parco tecnologico di definire l'orien- 
tamento e lo sviluppo del NOI Techpark e dei suoi servizi. È 
quindi composto da rappresentanti di associazioni imprendito- 
riali e istituti di ricerca che hanno la più forte presenza al NOI 
Techpark. Nel NOI Board è previsto anche un rappresentante 
della ripartizione provinciale per l’innovazione e la ricerca e il 
management della NOI Spa. Il direttore che convoca il NOI 
Board può invitare all’occorrenza altre persone a partecipare 
alle riunioni. 
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Das NOI Board hat folgende Aufgaben: 

 
a) Beratende Aufgabe: Er berät die NOI-Führung in 

Fragen der strategischen Entwicklung, der Nutzung 
der Forschungsinfrastruktur und der Ausrichtung der 
Leistungen. 

b) Bericht und Empfehlungen an den Verwaltungsrat: 
Er berichtet einmal im Jahr dem Verwaltungsrat. 

c) Zusätzliche Aufgaben: Die Empfehlung für Auflö- 
sungen, Verlängerungen und Verkauf von Verträgen 
zur Abtretung des Oberflächenrechts an private Un- 
ternehmen. 

 
 

Die Mitglieder des NOI Board bleiben für drei Jahre im Amt 
und können wieder ernannt werden. Den Mitgliedern wird 
keine Vergütung zuerkannt. 

 
Auf namentliche Empfehlung des NOI Boards kann der Di- 
rektor einen Expertenkreis (Panel of Experts) mit nachgewie- 
sener Erfahrung in innovativen Unternehmen oder For- 
schungseinrichtungen einladen, der das NOI Board ergänzt 
und inhaltliche und organisatorische Impulse für die Tätigkeit 
und Entwicklung von NOI gibt. 

Il NOI Board svolge le seguenti funzioni: 
 

a) Funzione consultiva: consiglia il management del 
NOI su questioni inerenti lo sviluppo strategico, 
l’utilizzo dell’infrastruttura per la ricerca e l'orienta- 
mento delle prestazioni. 

b) Relazione e raccomandazioni al Consiglio di Ammi- 
nistrazione: riferisce una volta all'anno al Consiglio 
di Amministrazione. 

c) Funzioni ulteriori: esprime le proprie raccomanda- 
zioni in merito ai casi di scioglimento, rinnovo e 
vendita dei contratti di cessione del diritto di superfi- 
cie a imprese private. 

 
I membri del NOI Board restano in carica per tre anni e sono 
rinominabili. Agli stessi non è riconosciuta alcuna remunera- 
zione. 

 
Su raccomandazione del NOI Board, il direttore può invitare 
un gruppo di esperti (Panel of Experts) con comprovata espe- 
rienza in aziende innovative o istituti di ricerca a integrare il 
NOI Board e a fornire impulsi tematici e organizzativi per le 
attività e lo sviluppo del NOI. 

 
AUFSICHTSRAT 

 
COLLEGIO SINDACALE 

 
Art. 35) (Zusammensetzung und Bestellung des Aufsichtsra- 
tes) 

 
Art. 35) (Composizione del Collegio sindacale e nomina) 

Der Aufsichtsrat übt die in Art. 2403 ZGB vorgesehenen Tä- 
tigkeiten aus; er besteht aus drei wirklichen und zwei Ersatz- 
mitgliedern, die auch Nichtgesellschafter sein können. Im 
Sinne des Art. 2449 Z.G.B. bestellt die Autonome Provinz 
Bozen die Mitglieder und den Präsidenten des Aufsichtsrates 
und bestimmt die ihnen zustehende Vergütung. 

Il Collegio sindacale esercita le funzioni previste dall'art. 
2403 c.c.; esso è composto di tre membri effettivi e due sin- 
daci supplenti soci o non soci. Ai sensi dell’art. 2449 c.c. 
spetta alla Provincia Autonoma di Bolzano di nominare i sin- 
daci ed il Presidente del Collegio sindacale e di determinare il 
compenso loro spettante. 

Die Abschlussprüfung der Gesellschaft wird von einem Ab- 
schlussprüfer oder einer Prüfungsgesellschaft, die in einem 
eigenen Register eingetragen sind, vorgenommen. 

La revisione legale dei conti sulla società è esercitata da un 
revisore legale dei conti o da una società di revisione legale 
iscritti nell’apposito registro. 

Die Bestimmung des vorhergehenden Absatzes findet keine 
Anwendung mehr, wenn die Bedingungen laut Art. 2409bis 

Absatz 3 ZGB nicht mehr gegeben sind. 

La disposizione del comma precedente cessa di avere applica- 
zione nel caso di cessazione delle condizioni previste dall’art. 
2409 bis, comma terzo, del c.c. 

Die Sitzungen des Aufsichtsrates können auch in der Form 
laut Art. 29 letzter Absatz abgehalten werden. 

Le riunioni del Collegio sindacale possono svolgersi anche 
con le modalità indicate dal precedente art. 29, ultimo com- 
ma. 

Es ist verboten, Kilometergelder für die Fahrt zum Sitz 
und/oder zum Ort der Versammlungen auszuzahlen. 

È fatto divieto di corrispondere rimborsi chilometrici per il 
raggiungimento della sede e/o luogo di svolgimento delle 
riunioni. 

Es ist verboten, Sitzungsgelder oder Ergebniszulagen zu ent- 
richten, welche nach der Durchführung der Tätigkeit be- 
schlossen wurden, sowie den Mitgliedern der Gesellschafts- 
organe Vergütungen am Ende der Amtszeit auszubezahlen. 

È fatto divieto di corrispondere gettoni di presenza o premi di 
risultato deliberati dopo lo svolgimento dell’attività, nonché 
di corrispondere trattamenti di fine mandato ai componenti 
degli organi sociali”. 

 
AUSTRITT 

 
RECESSO 

21

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0380/2020. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00F45352 - Thom
as M

atha', 00A
77A

65



ANLAGE/ALLEGATO B 

 
Art. 36 (Austritt der Gesellschafter) Art. 36 (Recesso dei soci) 

In Bezug auf das Austrittsrecht der Gesellschafter finden Art. 
2437 ff. des ZGB Anwendung. 

Per la disciplina del recesso dei soci si applicano le disposi- 
zioni di cui agli artt. 2437 c.c. e seguenti. 

 
JAHREABSCHLUSS, GEWINNE, RESERVEN 

 
BILANCIO, UTILI, RISERVE 

 
Art. 37) (Geschäftsjahr) 

 
Art. 37) (Esercizio sociale) 

Das Geschäftsjahr endet am 31. Dezember eines jeden Jahres. L’esercizio sociale si chiude il 31 dicembre di ogni anno. 
Innerhalb der gesetzlichen Fristen und unter Beachtung der 
gesetzlichen Bestimmungen wird der Jahresabschluss aufge- 
stellt, der, mit dem Anhang und dem Lagebericht des Verwal- 
tungsrates über den Geschäftsgang der Gesellschaft versehen, 
der Gesellschafterversammlung innerhalb der in Art. 16 die- 
ser Satzung vorgesehenen Höchstfrist zur Genehmigung vor- 
gelegt wird. 

Entro i termini di legge e con l’osservanza delle disposizioni 
di legge è redatto il bilancio d’esercizio, che, corredato dalla 
nota integrativa e dalla relazione del Consiglio di amministra- 
zione sull’andamento della gestione sociale, è sottoposto 
all’approvazione dell’assemblea nel termine massimo di cui 
all’art. 16 del presente statuto. 

Art. 38) (Gewinnverteilung und Ausschüttung von Dividen- 
den) 

Art. 38) (Ripartizione degli utili e pagamento dei dividendi) 

Von dem aus dem Jahresabschluss resultierenden Reingewinn 
werden fünf Prozent zur Bildung der gesetzlichen Rücklage 
so lange einbehalten, bis diese ein Fünftel des Gesellschafts- 
kapitals erreicht hat; der verbleibende Reingewinn wird unter 
den Gesellschaftern im Verhältnis zu den in ihrem Besitz be- 
findlichen Aktien aufgeteilt, außer die Gesellschafterver- 
sammlung beschließt bei der Genehmigung des Jahresab- 
schlusses, einen Teil des Reingewinnes auf die folgenden Ge- 
schäftsjahre vorzutragen oder einem außerordentlichen Re- 
servefonds zuzuführen. Die Ausschüttung der Dividenden er- 
folgt nach den von der Gesellschafterversammlung festgeleg- 
ten Fälligkeiten bei den vom Verwaltungsrat bestimmten 
Banken. Die Dividenden, die innerhalb von fünf Jahren ab 
dem Tag der Fälligkeit nicht bezogen werden, verjähren zu 
Gunsten der Gesellschaft und werden dem Reservefonds gut- 
geschrieben. 

Dagli utili netti dell’esercizio sociale risultanti dal bilancio 
viene prelevato il cinque per cento per il fondo di riserva lega- 
le fino a che questo non abbia raggiunto il quinto del capitale 
sociale; i rimanenti utili netti sono ripartiti fra i soci in pro- 
porzione alle rispettive azioni, salvo diverse disposizioni che 
possono essere prese dall’assemblea ordinaria in sede di ap- 
provazione del bilancio, come quelle di riportare ai successivi 
esercizi una parte di tali utili o destinarli a speciali riserve. Il 
pagamento dei dividendi è effettuato, nei termini fissati 
dall’assemblea, presso le banche designate dal Consiglio di 
amministrazione. I dividendi non riscossi entro cinque anni 
dal giorno in cui sono divenuti esigibili, si prescrivono a favo- 
re della società e sono imputati al fondo di riserva. 

 
AUFLÖSUNG UND LIQUIDATION 

 
SCIOGLIMENTO E LIQUIDAZIONE 

 
Art. 39) (Liquidation) 

 
Art. 39) (Liquidazione) 

Auf die Auflösung und die Liquidation finden sämtliche Best- 
immungen des 5. Buches 8. Abschnittes 5. Titels ZGB 
Anwendung. 

Si applicano allo scioglimento ed alla liquidazione della so- 
cietà tutte le disposizioni di cui al capo VIII del Titolo V del 
Libro V del codice civile. 

 
SCHIEDSKLAUSEL 

 
CLAUSOLA COMPROMISSORIA 

 
Art. 40) (Schiedsgericht) 

 
Art. 40) (Camera arbitrale) 

Jeder über die Auslegung, Anwendung, Gültigkeit, Wirksam- 
keit und/oder Ausführung dieser Satzung entstehende Streit- 
fall wird laut Schiedsordnung des Schiedsgerichts der Han- 
dels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammer 
Bozen dem Schiedsgericht selbst übergeben und unterliegt der 

Ogni controversia in ordine  all’interpretazione, 
l’applicazione, la validità, l’efficacia e/o l’esecuzione del pre- 
sente statuto, sarà demandata, a norma del Regolamento arbi- 
trale della Camera arbitrale della Camera di commercio, indu- 
stria, artigianato e agricoltura di Bolzano, alla Camera arbitra- 
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ANLAGE/ALLEGATO B 

 

unanfechtbaren Entscheidung eines aus drei Schiedsrichtern 
bestehenden Schiedsrichtersenats laut Schiedsordnung des 
genannten Schiedsgerichts. 

le stessa, e precisamente alla decisione inappellabile di un 
Collegio arbitrale, composto di tre arbitri, quale previsto dal 
Regolamento della suddetta Camera arbitrale. 

In Bezug auf die Bestellung und Honorierung des Schieds- 
richtersenats verweisen die Parteien ausdrücklich auf die Artt. 
26 ff. der genannten Schiedsordnung. 

Per la designazione e la retribuzione del Collegio arbitrale le 
parti fanno espresso riferimento agli artt. 26 e seguenti del 
citato Regolamento arbitrale. 

 
ZUSATZBESTIMMUNGEN 

 
DISPOSIZIONI ACCESSORIE 

 
Art. 41) (Verweis auf Gesetzesbestimmungen) 

 
Art. 41) (Rinvio alle norme di legge) 

In Bezug auf alles, was nicht ausdrücklich von dieser Satzung 
vorgesehen ist, wird auf die Bestimmungen des Zivilgesetz- 
buchs und auf die Bestimmungen der zum Zeitpunkt der An- 
wendung geltenden Sondergesetze verwiesen. 

Per tutto quanto non espressamente contemplato nel presente 
statuto si fa riferimento alle disposizioni contenute nel codice 
civile e nelle altre leggi speciali vigenti al momento 
dell’applicazione. 

Art. 42) (Personal) Art. 42) (Personale) 

Das für die Durchführung der institutionellen Aufgaben und 
die Verwaltung des Vermögens der Gesellschaft erforderliche 
Personal wird von der Gesellschaft gemäß den arbeitsrechtli- 
chen Bestimmungen angestellt bzw. beauftragt. 

Per lo svolgimento dei compiti istituzionali e 
l’amministrazione del patrimonio della società è assunto o in- 
caricato dalla società il personale necessario, nel rispetto delle 
disposizioni in materia di diritto del lavoro. 

Die Stellen werden nach der Stärke der drei Sprachgruppen 
auf Landesebene aufgeteilt. Im Fall von dringenden und un- 
aufschiebbaren dienstlichen oder funktionellen Erfordernissen 
kann der Verwaltungsrat mit Zweidrittelmehrheit Stellen in 
Abweichung vom ethnischen Proporz an andere geeignete 
Personen vergeben. In diesem Falle erfolgt im Rahmen der 
später zu berücksichtigenden Stellen ein Ausgleich zur Wie- 
derherstellung des ethnischen Proporzes. 

La ripartizione dei posti avviene secondo la consistenza dei 
tre gruppi linguistici a livello provinciale. Per urgenti ed im- 
prorogabili esigenze di servizio o di funzionalità delle struttu- 
re, il Consiglio di amministrazione può autorizzare, a maggio- 
ranza dei due terzi dei componenti, l'assegnazione dei posti a 
persone idonee, in deroga alla riserva proporzionale, fatto sal- 
vo il successivo conguaglio nell'ambito dei posti presi in con- 
siderazione, ai fini del ripristino della proporzionale etnica. 

Für die Aufnahme ist eine angemessene Kenntnis der italieni- 
schen und der deutschen Sprache Voraussetzung. 

Ai fini dell’assunzione è presupposta un’adeguata conoscenza 
della lingua italiana e tedesca. 

Die Gesellschaft regelt die Führung und Organisation des 
Personals durch eine interne Betriebsordnung. 

La società disciplina la gestione ed organizzazione del perso- 
nale per mezzo di un regolamento interno. 

Der Verwaltungsrat legt, unter Einhaltung der, auch von den 
EU-Bestimmungen abgeleiteten, Grundsätze der Transparenz, 
Öffentlichkeit und Unparteilichkeit, Kriterien und Modalitä- 
ten für die Personalauswahl und für die Vergabe von Aufträ- 
gen fest. 

Il consiglio di amministrazione adotta criteri e modalità per il 
reclutamento del personale e per il conferimento degli incari- 
chi nel rispetto dei principi, anche di derivazione comunitaria, 
di trasparenza, pubblicità e imparzialità. 

Art. 43) (Personenbezogene Bezeichnungen) Art. 43) (Qualifiche relative a persone) 

Personenbezogene Bezeichnungen, die in dieser Satzung nur 
in männlicher Form angeführt sind, beziehen sich auf Frauen 
und Männer in gleicher Weise. Auf eine geschlechtergerechte 
Formulierung wurde in dieser Satzung verzichtet, um die 
Lesbarkeit des Textes zu gewährleisten. 

Le qualifiche relative a persone che nel presente statuto com- 
paiono solo al maschile, si riferiscono indistintamente a per- 
sone di sesso femminile e maschile. Nel presente statuto si è 
rinunciato a formulazioni rispettose dell’identità di genere per 
non compromettere la leggibilità del testo. 

 
 

f.to Thaler Helga 
f.to Elena Lanzi, notaio L.S. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

03/06/2020 09:21:55
NATALE STEFANO

28/05/2020 16:27:54
Calè Claudio

LAZZARA GIULIO
29/05/2020 08:49:46

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Vizegeneralse kretär
Il Vice Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 09/06/2020

MATHA THOMAS 09/06/2020

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 24 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 24
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Thomas Matha'

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

09/06/2020

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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